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BJIMAHUE ABTOXTOHHbIX A3bIKOB HA HALUMOHAJIbHbIE BAPUAHTDI
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Annomayusn. B cratbe ocemaercs npo6ieMa BIMSAHHS aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB Ha GOMBHHCKHM, YHIHACKHN U
My3pPTO-PUKAHCKUH HAI[MOHAIBHbBIE BAPHAHTHI MOJMHAIIMOHAIBHOTO UCIAHCKOTO A3bIKA C YU€TOM aKCHOJIOTHUECKOH CO-
craBsttonnei. Llens craTby — onpenenuTs HaMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH M STHUYECKUE IIEHHOCTH OOJMBHH-
L€B, YUIMUIEB, IyIPTOPUKAHIIEB U II0KA3aTh UX BIMSHHUE HA UCIONb30BaHUE JIEKCUYECKUX U TPAMMATUYECKUX €AUHMUIL,
B YAaCTHOCTH 3aUMCTBOBAHHUM U3 aBTOXTOHHBIX S3bIKOB, B XOJI¢ PEYEBOr0 akTa. MarepuaoM Ul aHaIu3a MOCIYKUIH
HpUMeEpHI CIIOB ¥ Cy(H(HHKCOB MHAESHCKOTO MTPOUCXOXKICHUSI, HAanboJIee 4acTO BCTPEYAIOIINXCS B MUCHbMEHHON M YCTHOM
peun xwureneit bomusun, Ynnn u [lyspro-Puko. B mccienoBaHuy UCTONB30BaHBl METOIBI JIMHTBUCTUYECKOTO HAOIIO-
JCHUs ¥ OIHCAHMUS, COIIOCTABUTEIbHBIM aHAIN3 U METO]| CIUIOIIHOHN BeIOOpKH. Ha ocHOBaHWMM aHanm3a MCCIIELyeMOro
MaTepHana ompeseneHa 3HAYMMOCTh TAKUX THHUECKUX IIEHHOCTEH, KaK «TPAJHIH M KyIbTypay, «TacTPOHOMHES»,
«apyx06a», «IeAPOCTbY», U MPOJEMOHCTPHPOBAHBI PA3IHYHBIE CIIOCOOB! MX PeaH3alii Ha JICKCHIECKOM M IpaMMaTH-
YECKOM YPOBHSAX B HallUOHAIBHBIX BapUaHTaX MOJMHAIIMOHAIBHOIO UCIIAHCKOI'O s3bIKa. Pe3ynbTaThl IPOBEAECHHOIO HC-
CJIeIOBaHUS MOTYT OBITH MCHOJIB30BaHbI IIPU M3yYSHUH HAaIlOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH NCIIaHOs3BIYHBIX Ha-
POJIOB U IpU BHEJPEHUHU B NIPAKTUKY NIPENOJaBaHUsA Kypca 110 UCIAHCKOMY SI3bIKY U €0 BapUaHTOB, a TaKXKe IIPU MOJ-
TOTOBKE KypCOB OOINEro S3BIKO3HAHUS, COLMOJMHIBUCTUKH, OSTHOICHXOJIMHIBUCTHKH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIIH, aKCHOJIMHTBUCTHKH M NPEACTABIATh MHTEPEC ISl OOILIECTO S3BIKO3HAHMS B LIEJIOM.
CHHCOK HCHOJIB30BaHHON B XOJI€ HCCIEAOBAHMS JINTEPATYPBI MOXKET CITY>KHTh XOPOIIMM CIPABOYHBIM MAaTEPHAIIOM IIPH
HAaITICAaHUHU KypPCOBBIX U JUIIIOMHBIX paboT B JalbHEHIIEM.

Knioueevie cnoea: aBTOXTOHHBIE S3BIKU, IIEHHOCTH, UCIAHCKHUHN SI3BIK, JIGKCHYECKas €AWHHMIIA, TPaMMaTHIecKas
€/IMHUIIA, HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHAs ClIeHU(HKA, JTaTHHOAMEPUKAHIIBI
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Abstract. The article discusses the problem of the influence of the indigenous languages on the Bolivian, Chilean
and Puerto-Rican national varieties of the Spanish polynational language using axiological factor. The purpose of the
article is to identify the cultural identity and ethnic values of the Bolivians, Chileans and Puerto-Ricans and to show
how their influence determines the use of lexical and grammatical units, especially borrowings from the indigenous lan-
guages in speech. The examples of the words and suffixes of the indigenous origin from oral and written speech of the
Bolivians, Chileans and Puerto-Ricans were taken for the analyses. The method of continuous sampling, the compara-
tive method and the methods of linguistic observation and description were used to solve the task. Based of the material
analysis, the significance of the value of “traditions and culture”, “gastronomy”, “friendship”, “generosity” is deter-
mined and the implementation of these concepts on lexical and grammatical levels in national varieties of the Spanish
polynational language is shown. The results are applicable for studying Hispanic cultural indentity, teaching Hispanic
studies and its varieties, general linguistics, social linguistics, psycholinguistics, cultural linguistics, cross-cultural
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B nocnenHue roapl B COBPEMEHHON JIMHTBUCTHKE
3HAYUTEIBHO BO3POC MHTEPEC K COMOCTABUTEIBHOMY
M3y4YEHUIO S3BIKOB pasHbIX cucteM. JlaHHBIA (akTop
TJIaBHBIM 00pa3oM CBsI3aH C 00JACTBIO MEXKYIBTYp-
HOW KOMMYyHHKanuu [5, c. 196]. T'oBops o MHOTONET-
HUX HCCIEJOBaHMAX Haj (YHKIHMOHHPOBAHHUEM ¥HC-
MAHCKOTO MOJMHAIMOHAIBHOTO SI3bIKA B €r0 MHOTO-
YHCIEHHBIX  HAlMOHAJIBHBIX  BAapHAHTaX, CTOWT
OTMETUTh Ba)KHOCTH BJIMSIHHS ABTOXTOHHBIX SI3BIKOB
Ha JIEKCUYECKUN M I'PaMMAaTUYECKUN COCTaB JIATUHO-
aMepHUKaHCKUX BapuaHToB. JlaHHYIO mpoOiemMy ocBe-
manu Takue ydessie, kak H.M. @upcosa, C.A. SIxoB-
meBa, O.C. UYecnokoBa, X.A. T'omec Penpon,
X.M. Jlone bnanu, M. AnsBapec Hacapuo, M. Yan-
nek u apyrue. Ilo cnosa H.M. ®upcoBoii, Hamuo-
HaJlbHOE CBOEOOpa3ne BepOalbHOW KOMMYHHKAINH B
MCTIAaHCKOM ITOJIMHAIMOHAIBFHOM SI3bIKE HAXOIUT HaW-
Gosiee sipKOE OTPAKEHHE B JIGKCHUCCKUX U IpPaMMaTH-
yeckux eanHUnax. CBoeoOpa3Has A3bIKOBast CUTYaLUs
B cTpaHax JIaTMHCKONW AMEpHUKHU CTajla OAHUM M3 OC-
HOBHBIX (DaKTOPOB BO3HUKHOBEHHUSI PsAJa S3BIKOBBIX
€IMHUI], OCHOBaHHbIX Ha OSTHUYECKOM IpU3HAKE U
HallMOHAJILHO-KYJIBTYPHOH crieriuuKe JaHHBIX HApO-
JIOB [5, c. 66].

IIpu 3TOM CTOUT OTMETUTH, YTO HA CETOAHSAIIHUN
JICHb BOIPOCHI, KAacaloUIfecs HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYp-
HBIX ~ OCOOGHHOCTEH  JIaTHHOAMEPUKAaHIEB,  IO-
NpPEeXHEMY HEJOCTaTOYHO pa3padoTaHbl M TPEOYIOT
Goutee riry0oKo n3ydeHus. B cBs3u ¢ 3TUM 1enb Harre-
TO HWCCIEIOBaHMS — IPOAEMOHCTPUPOBATh, KaK Ha-
IIMOHAJBHO-KYJIbTypHAs CIEU]HKa C YIETOM aKCHO-
JIOrU4ecKoro (akTopa NpOSBISIETCS B UCIIOIb30BAHUT
3aMMCTBOBAaHUIl M3 aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB B JIATHHO-
aMEpUKAHCKUX HAIMOHANBHBIX BapHaHTaX IOJHMHA-
[IHOHAJIBHOTO HCIAHCKOTO SI3bIKa HA JIEKCHYECKOM H
rpaMMaTH4YeCKOM YPOBHSAX. MaTepuas HCCIeI0BaHUs
MPEJCTaBISIOT JIEKCHYECKHUE U TPaMMAaTHUECKUE eIH-
HHIBI, B YaCTHOCTH 3aMMCTBOBaHHS M3 HMHAECHCKHUX
S3BIKOB, HAN0OJIEE YaCTO PEATN3YIOLIUECS B PEUH KH-
teneit bonueuu, Yunu u Ilyspro-Puxo. B uccnenosa-
HUM HCHOJIb30BAHBl METOJbl JIMHIBHUCTUYECKOTO Ha-
OJIIO/IEHHST M OITMCAaHMS M CONOCTABUTEIbHBIN aHaIu3,
MO3BOJMBIINE HAM YCTAaHOBUTb 3HAYUMOCTb LIEHHO-
CTeH JTATHHOAMEPHKAHCKUX HapOJOB, a TAKKE METOJ
CIUTOIITHON BBIOOPKHM TpH cOOpe SA3BIKOBOTO MaTepHa-
Jla W3 CIIOBapeH, CONMAIBHBIX CeTel M JIaATHHOAMEpH-
KaHCKHX CalTOB M AJIEKTPOHHBIX ’KYPHAJIOB.

Kak m3BecTHO, BO BpeMeHa KOJOHH3aIHH Ame-
PUKH HWCHAHCKHH SA3BIK TIOABEPTAICA PA3THIHBIM
TpaHcopManMsM, M OJHUM M3 TJIABHBIX (HaKTOPOB,

OKa3aBIIMM BIIMSHUE Ha SI3bIK, CTal KOHTAaKT MEXIy
WCIAHCKOM M aBTOXTOHHOW KynbTypamu [3, c. 37].
Tak, Ha HaMOHAJILHBIA BapHaHT MCIAHCKOTO S3bIKa B
BomuBun moBmmsan s3eik kechua (kewya). B myspTo-
PUKAaHCKOM BapHAaHTE HCIAHCKOTO S3BIKAa OIIYTHMO
BIHMSHHE TanHO, Adpukun W KaHapckux OCTpPOBOB.
Uunuiickuil BapuaHT MCIIAHCKOIO SI3bIKA MCIIBITAN HA
cebe BiusiHUE s13bIKa mapuche (mamyde) [2, ¢. 72-73].
Hcxons U3 3TOTO, MOKHO CIENaTh BBIBOJ, UTO CIIHS-
HHME HMCIAHCKOTO sI3bIKa C SI3bIKaMH KOPEHHOI'O Hace-
JICHUsI OKa3aJio BIUsIHUE Ha (pOpMHUpOBaHUE YHUKAIIb-
HOTO JIGKCUKO-TpaMMaThueckoro ()oHAa JlaTMHOaMe-
PHKAaHCKHMX HAI[MOHAJIbHBIX BAPUAHTOB.

Jlyis Havana paccMOTpUM OOJIMBHHCKUIN BapuaHT
WCITAHCKOTO TOJMHAIMOHAIBHOTO s3bIKa. Kak oTme-
4aroch paHee, OONBIIOW BKIAJ B Pa3BUTHE NAHHOTO
HAIIMOHAJIFHOTO BapHaHTa BHEC S3BIK Keuya. [lo mMHe-
HUIO 3KBajgopckoro guHreucta X.A. 'omeca Pennona,
Ha HAYaJbHOHN CTaIWU KOHTAKTa 3aUMCTBYIOTCS TIpe-
HUMYIIECTBEHHO MPEUIOTH, COIO3bI, YKa3aTeIH MHOXeE-
CTBEHHOTO umucia u cypdukce [14, ¢. 72]. K omaum
u3 Haubojice YMOTPEOUTENBHBIX CY(DGHHUKCOB Cpeau
xKuTenel BoaMBHM MOYXHO OTHECTH 3MOLMOHAJIBHO-
oneHouHBle  cy(Qdukce  -ingo/-ango  (Hampumep,
chiquitingo y grandango). Ilpu sTom cydhdukc —ingo
SBJISIETCS JUMUHYTHUBHBIM, a cydukc -ango ayrmeH-
TATHBHBIM, ¥ 00a OHH CIYXaT IJIsl NPUIaHUS peud
0oJpIIe YMOMMOHATEHOCTH, HETATUBHOW WIIM TIO3H-
TUBHOW OKPAacKH W BBIPa3UTEIBHOCTH. Tak, JeKcHde-
CKHE CIUHHIIBI «CTOID», «KPBICa», «OOIBIIOWN, «MII»
npeoOpa3yroTcss CleAylomuM obpa3oM: mesa =
mesinga (cTon — CTONHWK); rato = ratingo (kpsica —
Kpbicka); fiesta = fiestinga (mpa3qHUK — Mpa3qHUYEK);
grande = grandango (0oOJbIIOH — OOJBLIYIIHIA);
pelota = pelotanga (Msu — msummie) [9]. B kadectse
npumepa paccMoTpuM (pasy akrepa Dpuka Diepa:

— Yo no soy muy chiquito que digamos, pero
para ellos si lo era. Me decian: “Oye, llegd el
chiquitingo” (I He TakoW MaJEeHBKHH, KaK KasKeTcs,
HO st HUX 9TO Obwio Tak. OHM MHE TOBOPHIIM:
«CMoTpuTe-Ka, mpumes Maibim) [11].

B cemaHTHKe DaHHOTO BBICKa3bIBAHMS peUb WJET
0 TOM, YTO OOJIMBHICKHE JIPY3bs aKTepa ObUIN 3HAUH-
TEJILHO BBILIE €r0 POCTOM M B LIYTKY K HEMY oOparia-
muck “chiquitingo” (Manpimr). Takum 06pazom, MOXKHO
3aKJIFOYUTh, YTO LIEHHOCTh «IAPYXK0a» IeTepMHUHUPYET
UCIIOJIb30BaHHE YMEHbBIIUTEIBHO-JIACKATEIILHOTO
cyddukca -ingo, 3aMMCTBOBAHHOTO U3 Kedya, B PeUun
TOBOPSILIMX M OTpPEeNsieT UX KOMMYHUKATHBHOE MO-
BEJ/ICHHE.
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MnoJiuHayUoHaJibHO20 UCIMaHCKO20 sAA3blKa

PaccmarpuBas JieKCMYECKUH YPOBEHB, HYXHO
CKa3aTh, 4TO B OOJIMBHIICKOM BapHaHTE HCIIAHCKOTO
SI3bIKa BCTPEYAETCsl OOJIBIIOE KOJMYECTBO CJIOB M BbI-
PaKEHUH, 3alMMCTBOBAHHBIX M3 HHJIEHCKOIO sI3bIKa
Kedya. OTO IpexJie BCEro CBA3aHO C TEM, YTO Ha ce-
TOIHAIIHUN JIeHb 55 % HaceneHus boiuBHH cocTaB-
JISTIOT MHICHIBI Keuya [5, ¢. 27]. Bonusuiinel OepexHO
U C YBaXXCHHEM OTHOCSTCS K CBOUM MHOTI'OBEKOBBIM
TPAOULSIM U KYJIbTYpe U COOMOJa0T MECTHBIE HOP-
MBI 1 00brdan. IIOCKONBKY LEHHOCTh «TPAgHLIUN U
KyJIbTypa» UTpaeT B OOIIECTBE OUYECHb BAXKHYIO POJIb,
9TO HaXOJUT OTPAXKEHHE B SI3BIKE, B YACTHOCTH MpPHU
BEIOOpE pedeBhIX CPE/ICTB.

B 0onuBHICKOM BapHaHTE HCIIAHCKOTO sI3bIKa
HIMPOKO HCIOJB3YIOTCS JIEKCUYECKHE €AUHUIIBI, CBS-
3aHHbIe ¢ KynuHapued (uchu — ManeHbKuMi, OCTpBIH
mepel; poro — THIKBa B (opMe TpYyIIH), MY3bIKOIH
(combo — wmys3bIkanbHasl TPyIa, KCHOJHSIIOMAs Ha-
POIHYI0O MY3BIKY), PACTeHUsIMH (airampo — KakTyc,
3€pHO KOTOPOTO HCIIONIB3YETCS B KAUECTBE KPACHUTEIIS;
ajipa — HU3KOe pacTeHHe ¢ OeJIBIMU LIBETaMH, IPUHA-
JIeKalee K ceMbe 000OBBIX), JKUBOTHBIMH (Ssunicho —
BBIHOC/IMBAsI KPEOJIbCKas JIOMIa b, OOHWTAOmas B J10-
JMUHAX U IUIOCKOTOphe; Vizcacha — rpeI3yH ¢ OONBIION
TOJIOBOH M cepoil mKypoi, oburatommuit B bonmBun),
HA3BaHUSIMM JIFOJICH M MECTHBIX xuTeneit (colla — ye-
JIOBEK, KOTOPBIA J>KMBET WM POAWICS B 3alaJHOM
paiione BomuBum; sirvinacu — Opak Mexay UHACHIA-
MU Iockoropest bonuBum, paco — nonuneckuit) [10,
c. 4,22-23; 45; 50; 57-58; 63; 65].

K mpumepy, cinoBo “paco”, MpoUCXOIsIIEe OT
“paqo” (Ha sI3BIKE KeUuya — «KpaCHOBATHIII»), B pasro-
BOpPHOW pedn o0o3HadaeT moiumerickoro [10, c. 45].
[TpoucxoskneHne M UCIOIb30BaHNE JTAHHOW JIeKcHde-
CKOW eIMHMIBI OOBACHIETCS TEM, YTO B JIaBHHE Bpe-
MEHa COTPYIHHWKH IMOJUIUK BoJIMBUM HOCHIN ITOHYO
KpacHOBAaTOTO OTTEHKAa, OT 3TOTO BO3HUKJIA acCoIha-
U MeXIy (HopMOH MONUIEHCKUX M JaHHBIM Ha3Ba-
HueM. TakuM 00pa3zoM, IIEHHOCTh «TPAJAUIIUHN U KyJb-
Typa» HaxXOIUT OTPaXCHHE IPH BBIOOpPE pPEUYEBBIX
CpeacTB B OOJIMBUIICKOM BapHaHTE MCIAHCKOTO SI3bI-
ka. Elre oiHa nekcuueckas eIUHNLA, 3aMMCTBOBAHHAS
U3 s3bIKa Kevya, — “fiaflo/fla”, JOCIOBHO MEepeBOIUTCS
Kak «ee cectpay. JlaHHOE CIIOBO MMEET NpsMoe U Iie-
peHOCHOE  3HAa4eHHe M MepeBOAMTCA  Kak
«Opat/cectpay mnn «Onm3kuil gemoex» [10, c. 45].
[Tpoananusupyem clieayrone IpuMepbl:

— Mi fafio estuvo viéndome todo este tiempo
desde la ventana (Bce 310 Bpems Mol Opat cMoTpen
Ha MEHS U3 OKHA);

— Somos fafios; nos criamos juntos desde que
nacimos (MsI, kak 6paTbs, MBI POCIH BMECTE C POXK-
nenns) [16].

Kak MOXHO 3aMeTHTh, B IaHHBIX (pa3ax JICKCH-
yeckas eauHMNA “Naflo” HCHOIb3yeTcsl B MPSIMOM U
MEPEHOCHOM CMBICIIE, UTO yKa3bIBa€T Ha TO, UTO KOM-
MYHHUKAaTHBHOE ITOBEJICHUE TOBOPSIIUX U BHIOOD pede-
BBIX CPEJCTB PETYIHPYETCs] LIEHHOCTBIO «ILEAPOCTHY,
B KOTOPOH TposiBiIseTcs ONM30CTh W POACTBEHHBIC
OTHOIICHHUS.

Uro KacaeTcs JEKCHYECKHX EIMHHI], CBA3aHHBIX
C KyJIMHapuel, B OONMBUIICKOM BapHaHTE UCIIAHCKOTO
sI3pIKa MHOTHE Ha3BaHUS OJIIOA M PELENTHl IT03aUMCT-
BOBaHBI M3 Keuya W WHAeHCKoW kyxHu. K HuM, Ha-
npumep, otHocuTcs “‘sillpancho/silpancho” («cumib-
na"4yo») — OMoa0 U3 puca, Kaprodeis, TOHKOTro xKa-
pEeHOro KycKa TOBSIMHBI UM JKapeHoro siia.
B mepeBojie ¢ keuya “sillp'anchu” o3Havaer «miaockuit
1 TOHKHI», COBCEM, KaK KyCOK Msca B JaHHOM OJroze,
orciofa mpounsonuio ¥ HazBaume [13]. “El anticucho”
(mpomsBomHoe oT “antikuchu) — mrammplk U3 Msca,
3aMapHHOBAHHOTO B CIICIMAX W 4rin. [Iporcxomur ot
IBYX CJIOB 3 s3BbIKa kKeuya: “‘anti” (Augsl) u “kuchu”
(pa3pezanue) win “uchu” (MaJeHBKHA, OCTpBIA ITe-
pen) [15]. “Mocochinchi” («MOKOUMHYMY») — Tpaau-
LIMOHHBIH HAIUTOK W3 CYIICHBIX NEPCUKOB, caxapa,
KOpHIIBI U rBo3auKH. CBOE Ha3BaHKE TaHHBIH HAITUTOK
MOJTy4dHJ1 OT ciioBa “muqunchinchi”, uTo mepeBoauTCS
C Keuya KaK «CYIICHbIE TIEPCUKI», KOTOPBIE SBIISIOTCS
[JIaBHBIM HMHIPEAMEHTOM MAJisi HpUroToBieHus [19].
Takum 00pa3oM, MBI MOKEM TIPHHTH K 3aKIIOYCHUIO,
YTO MPOUCXOXKICHUE U Ha3BaHHE JAHHBIX HAIHOHAIb-
HBIX Omfox B OONMBHUIICKOM BapHaHTE HCIAHCKOTO
SI3BIKA OTIPENIEIISICTCS IICHHOCTHIO0 «TaCTPOHOMHUS, 9TO
BOILTOMIAETCSA B OOTaTOM KYJIHHAPHOM JIEKCHICCKOM
¢dounae xurenei bomusum.

Tenepp oOpaTuMcsi K YHWINMHCKOMY HallMOHAJIb-
HOMY BapHaHTy HCIIAHCKOTO $3bIKa, Ha KOTOPBIH
Ooupllloe BIMSHHE OKa3an Mamyde (mapuche), onuH
U3 apayKaHCKHX S3bIKOB. UMM SBISETCS OYE€Hb KOJIO-
PHUTHO# CTpaHO, CO CBOMMHU TPAAHUILUSIMHU U OOBIYasi-
mu. Camu 1o ceOe YMIHATBI — HAPOJA MAaTPHOTHYHBIN
U PENUTHO3HBINA, OHH TPUACPKUBAIOTCS COLHANTBHBIX
HOpM, TPUCYIIMX WX KyIbType. UMIWiLel 0 Xapak-
TEpy APYKETOOHBI W AMOIMOHANBHBI, W TPaIWIUN
SIBJISIFOTCSI 17151 HUX OJTHOM W3 TJIaBHBIX lIeHHOCTeH [1].

[TockonbKy 4YMIIMNLIBI OYEHb IKCIPECCUBHBIE, TO
3a4acTyl0 HX peYeBOE IIOBEJCHHE HOCHT HMOIHO-
HaJIbHO-OLICHOYHBIN XapakTep, 4YTO, HECOMHEHHO,
BIMAET Ha BBIOOP PEUEBBIX CPEJCTB. B ummmiickom
BapHaHTE MCIAHCKOTO SI3bIKA IIUPOKO HCIIOJIB3YIOTCS
CIIEIyIOLIME DMOIMOHAIBLHO-OIEHOUYHbIE CY(HHUKCHI:
-iflo/ifa, -illo/illa, -urri, -cha, -6n, -ucho, -azo, -ote u
npyrue. Hampumep, K MMeHaM 4YacTo NPHOABISIETCS
cybduke -ifio/ifia: Fernandifio, Raquelifia. Ymorpe©6-
JICHHe Takoro cypdukca B pedd MOKET TOBOPUTH O
BIIMSTHAW TICHHOCTH «IIEJPOCTEY, KOTOPas BKIOYACT B
ce0s1 J1I000Bb K CEMbE M IMOJPa3yMeBAET HEXKHOCTh U
nobpoty. Taxke B pa3rOBOPHOH pedd MOXKHO BCTpe-
TUTh TaKWe CJI0OBa, Kak ‘“‘casurri, pasturri, panurri”’,
MIPOU3BOJIHBIE OT casa (IoM), pasta (MakapOHHBIE W3-
nenus), pan (xne6), wim colacha (ot colacion — Jer-
xuii niepexyc) u Felipon. brarogaps cyddukcam, 3a-
HMMCTBOBaHHBIM M3 sI3bIKa Mallyye, BCE BBIIIEHIEPEYHC-
JICHHBIC JICKCHYECKUE CIMHUIBI HOCSAT YMCHBIIH-
TeNbHO-JIACKATEIbHBIA OTTEHOK.

Jlanee paccMOTpUM NIpUMeEpBI M3 PAa3rOBOPHOM pe-
Yy, T/ IEHHOCTb <«IpyX0a» JIeTepMHHHPYET BHIOOp
PEUYEBBIX CPEICTB U, KaK CIICICTBUC MPOSBISCTCS B HC-
TOJIb30BaHUY SMOITMOHAITLHO-OIIEHOYHBIX CY(Hh(HHUKCOB.
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— jQué vidota se pega mi amigo Juan! (Bot 310
JKUTyXa y Moero apyra Xyanal);

— Es un auténtico cabronazo (OH caMblii HacTOS-
U HETOIAH);

— El examen esa las ocho. {Vaya madrugoén! (Ok-
3aMeH B BoceMb. Takas panb!) [4].

Kak BHIHO M3 NpUMEPOB, B JIaHHBIX BHICKA3bIBa-
HUSX JEMOHCTPHUPYETCsl HepOpMaNIbHBIH CTHIIB 001Ie-
HUS, XapaKTepU3YIOUIMHCS JPYKECTBEHHOCTBIO U
cBO0O/IOH BBHIOOpA JICKCHYECKUX M TPaMMAaTHUYECKHX
enuHul. COOTBETCTBEHHO, KOMMYHUKAHTBI, HCIOJb-
3YIOIUE JaHHBIA CTHIb OOIICHUS B XOJIE PEUEBOTO
aKTa, KaK MPaBWJIO, COCTOSAT B OJHM3KHX OTHOIICHHUAX
Ipyr apyroM. M3 3TOro MOXHO 3aKJIIOYHTh, YTO ICH-
HOCTB «IIpy’k0a» OmIpeAersieT peueByI0 TaKTHKY cobe-
CETHUKOB W OOyCIIOBIMBAET yNMOTpeOJICHNE AUMUHY-
THUBHBIX cy(pdukcoB BO BpemMs KOMMYHHUKaTHBHOTO
mpoiiecca.

Yro kacaeTcsl JEKCUYECKOr0 YPOBHs, B UMIIUM-
CKOM BapHaHTE HCIIAHCKOI'O SI3bIKa MPOCIIEKHUBACTCS
601pI10€ KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUM U3 MHAECHCKOTO
s3bIKa Marmy4e: “allafie” — sicHasi, cBeTias HOYb; chel —
gyueso; imbunche — konayn; lauca — neicuHa; maldén
— HEOXXHUAAHHBIM BU3HT B TOCTH K JPY3bSIM C LENBIO
pasBieubcs; “‘pichintin” — HEMHOTo, YyTh-UyTh;
piscoiro — >xuBoM, Beceblidl pedeHok; pucho — curape-
ta; pololo/polola — mapens/neBymka [12, c. 46; 131;
139; 178; 182; 187].

OcranoBuMcs 6osiee TOAPOOHO HA JAHHOW JIEK-
CHYeCKOW eauHuLe. B uyMiuiickoM HauuoOHAIbHOM
BapuaHTe ecTh rjaron ‘“pololear” («BcTpevarbces,
YXa)KUBaTh») U MPOU3BOHKIE OT Hero “pololo/polola”
(«napeHb/eBy1IKa»), KOTOPBIA MPOUCXOIUT OT CJIOBA
“piulliu”, 4to Ha sI3BIKE MaIyue O3HAYACT KKPYXKAIIast
Hax QpykTamu yepHas Mmyxa» [7]. Takum oOpazom,
YWIMHALBI MPOBOJAT AHAJOTUIO MEXIY HAa30MIUBOM
MYXOH, KOTOpas HHKaK HE OTCTaHET OT CIAIKHX
(pYKTOB, ¥ HACTOMYMBBHIM >KEJTAaHUEM JIOOMTHCSI BHH-
MaHUs TOHPABUBILIETOCS YEJOBEKa M HayaTh BCTpe-
yarbcst. CrenoBaTeIbHO, KOTJAa TOBOPSIIUHA HMCIHONb-
3yeT JaHHYIO JIEKCUUECKYIO €MHHILy B PEUEBOM aKTe,
OH pealnu3yeT LEHHOCTb «TPajulUu W KYyJIbTypay,
KOTOpasi peryjimpyer €ro KOMMYHUKAaTUBHOE IOBELE-
HUE u 00BsACHsET MIPOUCXOKIECHUE CJIOB
“pololear/pololo/polola”.

Crenyromasi JeKCHUYeCKas euHuIa “‘cahuin” me-
pEeBOANTCST KaK «CIUIETHS». JIFoOOIBITHO, Y4TO M3HA-
yanbHO ‘“‘cahuin” HasbIBAIM IPa3JHUYHYIO BCTpEUy
JHMJEpPOB M BOXKAEH Maryde, Ha KOTOPOH OHM 00CYX-
Jlaii TeKyIlee MoyioxkeHue aeil. [lo3xke crano n3Bect-
HO, 4YTO TIOJOOHBIE pa3TOBOPHI CONPOBOXKAAINCH
OOJIBIINM KOJIMYECTBOM AJIKOTOIBHBIX HAITUTKOB, YTO
B pe3yJibTare MOpPOXKIAI0 HEMAJIO CIUIETeH, U TaKuM
obpazom cioBo “cahuin” mproOpeno cBOe HBIHEIIHEee
3HaueHHe. B kadecTBe mpuMmepa pacCMOTPHUM AHUAIIOT
MEXKy YYCHUKOM U YUYHUTEIIEM:

— Roberto esta diciendo que yo me quiero casar
con Amanda (PobepTo roBOpHUT, 4TO 51 XOUy KEHUTHCS
Ha AMaHze).

— (A ver, Roberto? ;Andas cahuineando? (B uem
nero, Pobepto? Thi uto, crteTHuyaers?) [17].

Kak BupHO M3 mpuMmepa, y4EHUK XKaIyeTcsl yqH-
TEII0 Ha TO, YTO €r0 OJHOKJIACCHUK HAMEPEHHO pac-
MPOCTPAHSIET O HEM CIyXH. Y UUTEIb PEarupyeT CooT-
BETCTBEHHBIM 00pa3oM W IpecekaeT MOJ00HOe IOoBe-
nenue. lcxons W3 3TOro B CEeMaHTHKE JaHHOTO
BBICKA3bIBaHHS AKTYaJIN3UPYETCsl IIEHHOCTh «JMYHOE
JIOCTOMHCTBO», KOTOpas MpOSBISETCS B YBaKCHUU
JUYHBIX TPAHHUI[ M COOJIONEHHU COLMAIBHBIX HOPM
oOIIeHus.

Eme omna nmexcmueckas emuHmna “pilcha” mpo-
M30IILTa OT cjoBa “pulcha”, 9To Ha S3BIKE MaITyde 03-
HadaeT «0e3 MopIInH, 6e3 CKIagok». B coBpeMeHHOM
00MX0€e ITaHHOE CIIOBO HCIIONIB3YeTCs, KOTAA pedb
uner o0 ojexne BBICOKOTO KadecTBa. Hampmmep:
“;Sacaste buena pilcha aaah!” (TsI gocTana oTIHUHYIO
Beluity, ax!) [6]. B naHHOM cityuae roBopsuuii nena-
€T KOMIUIMMEHT COOECe/IHULIE 110 MOBOJY €€ OZEXIIb,
TEM CaMbIM JEMOHCTPUPYS LEHHOCTh «OJIarococros-
HHE», KOTOpas OIpEAeIseT TAKTUKY BBICTPAUBAHUS
pEeUYeBOro aKkTa B KOMMYHHKAaTHBHOW CHTYaIlMU «KOM-
TUTUMEHTY.

T'oBOps 0 My3pTO-pHKAHCKOM HAI[OHAJIBHOM Ba-
pHaHTe, BaXKHO OTMETHUTH, YTO B HEM HanOOJIEE CHIIb-
HO TIPOCTIEXKHUBACTCS BIUSHUE MHACHCKOTO SI3bIKa TaH-
HO. CormacHO WCCIICIOBAHUSIM HM3BECTHOTO ITy3PTO-
pukaHckoro JuHreucta Mapuu Bakepo ne Pamupec,
OoJIbIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUI OTHOCHTCS B
MEepBYIO ouepenb K Ha3BaHUsIM roponoB (Arecibo,
Canovanas, Coamo, Utuado, Bayamodn), paiionoB, pex
(Bayamon), rop, IishKeH, a TakKe Ha3BaHUSIM (IIOPHI
u ¢ayHsl (andn — cMETaHHOE JEPEeBO; cacao — Kakao;
caoba — kpacHoe mepeBo; mangle — maHrp; manati —
JaMaHTHH, carey — dYepernaxa OOJBIIOTO pa3Mmepa),
€/1bl ¥ HAITUTKOB (casabe — TOHKas MpecHas JICTICIIKa,;
guanime — TpaJHIHOHHOE ONIOA0 U3 KYKYpPY3HOH My-
KH, caxapa, COJIM M CIIMBOYHOTO Macia, 3aBEPHYTOE B
OaHaHOBBIC JUCTH, mabi — HamUTOK Ha 0a3ze KOPHI
nepesa), Obita (barbacoa — mepepstHHas miatdopma
JUIsl TIPUTOTOBJICHHS IUIK). HeMHOro MeHblie 3anuMm-
CTBOBAHUI MOXXHO BCTPETHUTh CPEIU TEPMHHOB, OTHO-
CSIUXCST K JKU3HH, PEJUrud, (oJibKIopy (maraca —
Mapakac; areito — MOIYJISAPHBIM HApOJHBIH TaHell;
giiiro — My3bIKaJbHBIH MHCTPYMEHT W3 IUIOJIOB TOp-
JITHKOBOTO JiepeBa) u npodeccusim (bohique — siekapsb,
CBSILCHHUK, Bpay; cacique — IpaBHUTEINb, BOXIb IIJIe-
M) [21, p. 28-30].

B kauecTBe nmpuMepa paccMOTPHUM JIEKCHUYECKYIO
eAuHULy “mamey”’. B mepeBone ¢ sA3blka TauHO 3TO
CJIOBO O3HA4YaeT «IWKUH (QPYKT, IUIOA CaroTOBOTO
nepeBay» [22]. Tlomumo cBOero mpsMOTO 3HAYCHUS
JIaHHasl JIEKCUUecKas eIMHHIA IIMPOKO UCIOIb3YeTCs
B TEKCTax MECEH U pa3roBOpHOM peuu xurteneit [1ysp-
TO-PHKO ¥ CITy)KHUT 0003HAYCHHUEM HEro-TO JIETKOTr0 U
MPOCTOro:

— Esto en un mamey. Yo lo puedo hacer (Ia 310
nerkoTHs. S Mory sto cnienats) [8].

Taxum o6paszom, koraa codbeceTHUK yroTpeoiseT
B aKTe KOMMYHHKAIlUU CJIOBO “mamey”’, OH MOKa3bl-
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BacT CBOE OTHOILICHHE K MpoOIeMe MM 3aj1ade, pas-
PELINTh KOTOPYIO HE COCTAaBIISET Ul Hero Tpyxa. Mc-
XOJIsl M3 3TOTO, MBI MOXKEM 3aKJIIOUYHUTh, YTO LIEHHOCTh
«TpPafMMM U KYJIBTYPa» OIPEAeIsieT pedeBoe IMOBe-
JICHHE TOBOPSIIErO W BBIOOP JAaHHOW JIEKCHYECKON
eUHHUIIBL.

Emie omHa nexcuueckast equnmna ‘“Darle con el
tostonero” TMepeBOUTCS KaK «HACTaHBaTh HA YEM-TTHO0»
U sBIAeTCS MeTadopoii, BOIUIOMIAOMICH KyJIMHApHOE
Hacieaue TanHo. “El tostonero” — 3To mpon3BoIHOE CIIO-
BO OT “tostones”, o003HaUaroIIee ABaKABl 00KapeHHbIE
B Maclle KyCOYKH 3eJIeHBIX OaHaHOB. [laHHOe Oiromo
CUHUTACTCS OTPAXKEHUEM KYJIMHAPHBIX TPAJULIUNA TaHHO U
Ha CErOJHSAIIHUN JIeHb SIBILIETCS] OJTHUM 3 CaMbIX IOITy-
JSAPHBIX HAlMOHANBHBIX Omron [lysprto-Puko [18, 20].
Hcxonst u3 3T10TO, KOrZIa OAMH IAapTHEP IO OOIIEHHIO
azipecyeT JaHHyo (paszy Jpyromy, IpeanoiaracTcs, 4To
OHM 002 pa3aeNsioT OOIIyI0 IIEHHOCTh «TaCTPOHOMHUSI.
CrieoBatesbHO, IIEHHOCTh «TacTPOHOMUS» OKa3bIBAaeT
BIIMSIHUE HA XOJl KOMMYHHKAaTHBHOTO aKTa MEXIy cooe-
CEIIHMKAMH M PACKPBIBACT MPOUCXOKICHHIE TaHHOH JIeK-
CHYECKOW eANHUIIBL.

IToxBons UTOT HAIIETO MCCICIOBAHMU, MBI MOYKEM
NPUHTH K BBIBOAY, YTO HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHAS CIIe-
mudrka n STHUUECKHE EHHOCTH xuTenelt bommsun,
Ui u Ilyspro-Puko 0Ka3bIBalOT CYyILECTBEHHOE
BJIUSIHUE Ha JIGKCUYECKUW M IpaMMaTHYECKUNA COCTaB
PaCCMOTPECHHBIX BbBIIEC HAIIMOHAJBHBIX BapUAHTOB
HUCIIAHCKOI'O ITOJIMHAIIMOHAJIBHOT'O s3bIKA. B J1(570):3% 0]

o4epeslb 3TO MPOSBISETCS B UCIOIb30BAHUN 3aUMCT-
BOBAHUH M3 aBTOXTOHHBIX S3BIKOB BO BPEMsI PEUEBOTO
aKTa U OOBSACHSACT MPOUCXOXKICHUE Ps/IA JIEKCHYECKUX
U TPaMMAaTHYECKUX €IUHULL. TaK, OJHUMH U3 TJIaBHBIX
LEHHOCTE! sl YMIMHCKOTO HAIlMOHAJIBHOTO BapHaH-
Ta UCMAHCKOTO 53bIKa CUMTAIOTCS «0JIarocoCTOSHUE)
U IMYHOE JIOCTOMHCTBOY», 4TO Hambolyiee SpKO Je-
MOHCTpPHUpYETCSI B KOMMYHHKAaTUBHOH CHUTyaluu
«KOMIUTUMEHT». [IpH 3TOM LEHHOCTh «TPaAWIHH H
KyJbTypa» SIBIISIETCS OO0mIel s OOJIMBHUCKOTO, WH-
JIMHACKOTO W ITyIPTO-PUKAHCKOTO HAIIMOHAIBHBIX Ba-
PHAHTOB MCIIAHCKOTO s13bIKa. LIeHHOCTH «1meApoCcTh» 1
«apyx06a» 0OBeIUHSIIOT OONUBUICKHNA M YMITHHCKHUHA
HallMOHAJIBHBIC BapUAHTHI, YTO HAXOAUT OTpPaKEHHE B
yIOTPeOJICHNH 3MOLMOHAIBHO-OIIEHOYHBIX CPEJCTB.
LleHHOCTh «TacTPOHOMMS» SIBIISIETCSI 3HAYMMOW ISt
OOJIMBHICKOTO U IyIPTO-PUKAHCKOTO HAI[MOHAJIBHBIX
BApHAHTOB HCIIAHCKOTO S$3bIKA, YTO BBIPAXAaeTcs B
yIoTpeOJICHNU JIEKCUYECKUX €MHUIL, CBA3aHHBIX C
HalMOHAJIBHBIMH OJFOIaMH.

Wtak, 0000mias BBINICH3I0KEHHOE, HAaIlM Ha-
ONIOICHNST TTOKa3bIBAIOT, YTO 3THHYECKUE LEHHOCTH
CIy)XaT TJIABHBIM JAETCPMHHAHTOM HCIIOJIb30BAHUS
3aMMCTBOBAaHMH W3 HMHACHCKHX S3BIKOB Ha JIEKCHYE-
CKOM M TPaMMaTHYECKOM YpOBHSX. TakuM o0Opasom,
AKCHUOJIOTUYECKUN KPUTEPUM UTPAET KIIOYEBYIO POJb
IIpU BBIOOpE PEYEBBIX CPEICTB B XOAE IOCTPOCHUS
KOMMYHHUKATHBHOT'O aKTa C MapTHEPaMH 10 OOLICHUIO
1 00yCJIOBJIUBACT X PEUEBOE MOBEACHHE.
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